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Аннотация. В данной статье рассматривается лексическая гибридизация как способ образования новых лексических единиц 
на примереганскоговарианта английского языка, а также ганизмы, лексические единицы ганского варианта английского языка, 
построенные на англоязычной основе для номинации культурных реалий народов Ганы. 
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Во многих странах Африки и Азии ан-

глийский язык стал официальным языком 
после обретения бывшими колониаль-
ными странами независимости. В этих 
странах английский язык прошел слож-
ный процесс нативизации и аккультура-
ции. В многоязычных странах, таких как 
Гана, Нигерия, Сингапур, Индия, местные 
варианты английского языка приобре-
ли лингвистические и культурные черты. 
Лингвистические изменения происходят 
на уровне произношения, лексики, грам-
матики, стилистики.

Понятие «лексикон» используется для 
описания словарного состава языка или 
его варианта. Любой живой язык или его 
вариант с течением времени претерпева-
ет различные изменения. Эти изменения 
проявляются в разных формах, на уровне 
внутренних или внешних процессов. Вну-
тренние лексические изменения опира-
ются на лексические ресурсы языка для 
создания новых понятий и значений в 
языке. Например, в вариантах английско-
го языка в странах Африки постоянно ис-
пользуются лексические ресурсы литера-
турного английского языка для создания 
новых значений в языковом варианте. Эти 
процессы приводят к таким понятиям, как 
семантическое расширение или сужение 
понятия или семантический сдвиг значе-
ния слова. Другой формой образования 
лексических единиц является заимство-
вание. Заимствование является внешним 
процессом, который распространен во 
многих языках. Лексическая гибридиза-
ция  - один из самых продуктивных спо-
собов образования новых лексических 
единиц в разных вариантах английского 
языка: индийский вариант английского 
языка, малазийский вариант английского 
языка, пакистанский вариант английско-
го языка и др. «Лексический гибрид или 
смешанная форма – это словосочетание, 
которое образуется из двух элементов 
(слов), заимствованных из двух или более 
различных языков»[6].Примером могут 
служить следующие гибриды в индийском 
варианте английского языка: bindi mark - 
a dot-like mark put on the forehead by Hindi 
women and police walla - a policeman.

Сегодня английский язык в качестве 
ганского варианта английского языка со-

существует наряду с более чем 50 мест-
ными языками, такими, как акан, эве, га, 
нзима и дагбани. Среди них акан являет-
ся наиболее распространенным местным 
языком в стране. У акан есть два литера-
турных диалекта: тви и фанте. Большая 
часть образованного населения страны 
являются билингвами, они владеют ан-
глийским языком и одним из местных 
языков. 

Лексическая гибридизация также 
является одной из важнейших характе-
ристик ганского  варианта  английского 
языка. Заимствования из местных языков 
в ганский вариант английского языка яв-
ляются типичной чертой варианта языка. 
Они и составляют суть лексической ги-
бридизации. «Словарный состав ганского 
варианта английского языка можно раз-
делить на 3 группы: английские слова с 
местным значением, английские слова с 
новым значением и слова ганского про-
исхождения» [7]. Отклонения от языковой 
нормы присущи именно второй группе, 
английским словам с новым (приобретен-
ным) значением.

Лексическая гибридизация как спо-
соб формирования лексических единиц 
придает уникальную социокультурную и 
аутентичную составляющую ганского ва-
рианта английского языка, подчеркивает 
инновационный процесс, через который 
проходит английский язык в Гане. Благо-
даря лексической гибридизации в ган-
ском варианте английского языка появи-
лись ганизмы. 

«Под ганизмами  понимаются как за-
имствованные, так и построенные на 
англоязычной основе лексические еди-
ницы английского языка, номинирующие 
реалии культуры народов Ганы» [8]. Ганиз-
мы могут быть заимствованы из местных 
языков: durbar- ceremonial gathering of 
dignitaries, eto - mashed yam and palm oil, 
fula - dampened, lightly fermented millet 
flour cakes.

Ганизмы, образованные на англоя-
зычной основе, включают в себя кальки – 
queen mother / ohemaa, гибриды – damba 
drums (specially designed drums for the 
Northern festival of «Damba»), описатель-
ные обороты – mouth medicine (magical 
protection against envy).

Местный язык акан является наибо-
лее распространенным среди населения 
Ганы, поэтому он являются доминирую-
щим языком в процессе образования 
лексических гибридов в ганском вариан-
те английского языка.

Лексическая гибридизация как спо-
соб формирования лексических единиц в 
ганском варианте английского языка про-
является в разных сферах жизни людей: 
социальная и культурная сферы, финан-
сы, здравоохранение, политика. 

Рассматривая социальную сферу, 
можно выделить такие области, какмода, 
спорт, развлечения, работа и др. Яркими 
примерами могут служить следующие 
словосочетания: 

«Tonight I will go to the club and have 
some kashari night», где kasahari night – 
a night of rap music является гибридом 
местного языка Ганы акан и английского 
языка [6].

«In the popular magazine there are 
quite a lot of adwinsa publications» - 
adwinsa publications - a «never ending 
ideas» publications but also connotes a 
local publishing house of repute and high 
quality [3]. Следует отметить, что в мест-
ном языке акан данные лексемы выпол-
няют функцию имени существительного, 
но в гибриде они видоизменяют свою 
функцию и выступают в роли прилага-
тельного.

Однако, в примере akwaaba restaurant  
- a welcoming restaurant,  akwaaba имеет 
дословное значение you are welcome, в 
итоге лексема местного языка выполняет 
функцию модификатора предложения.  

В культурной сфере процесс гибри-
дизации наиболее часто встречается 
при описании традиций, еды, напитков, 
праздников, одежды. Можно выделить 
следующие примеры: 

«He was wearing kente cloth during 
the outdooring ceremony» - kente cloth - a 
special Akan ceremonial cloth [3].

«So if you have money that you entertain 
your friends with bresuo dry gin» - bresuo 
dry gin - a locally made alcoholic beverage, 
«bresuo» suggests water for the tired [6].

«She took olonka cup and poured some 
aponkye soup» - olonka cup - a measuring 
cup for grains and other foods), aponkye 
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soup - goat soup [3]. 
В ганском варианте английского язы-

ка также наиболее часто гибридные лек-
сические формы встречаются в сфере 
финансов и банковских операций. Среди 
самых распространенных словосочета-
ний можно выделить следующие: 

«He opened a mmofra account with a 
bank when he knew he got a son» - mmofra 
account - a bank account for kids [3].

Яркими примерами могут служить сле-
дующие гибриды-словосочетания: akuafo 
cheque - a farmers’ cheque, sakawa deal/
budget - carries the sense of a deal/budget 
that is fraudulent and nontransparent[3].

«You are a student. You are a student. 
How do you get plenty of money like that? 
You even have this sika card» - sika card - 
money card [3].

В Гане огромное количество продук-
тов местного производства имеют целеб-
ные свойства, и названия этих продуктов 
чаще всего имеют смешанную форму: 

«How can you look so young and healthy? 
You drink that agbeve tonic»?  - agbeve tonic 
- a kind of life-saving tonic [6].

«I would better go to the herbalsit and 
get some chocho cream and famanyame 
powder to heal the scars, and get my 
favourite ahomka ginger that I love so 
much» - chocho cream - a skin infection 
cream, famanyame powder - literally 
«commit it to God» powder, a natural cure 
for skin defects, ahomka ginger - a ginger 

garnished toffee that makes you feel good 
and well [6].

В политической области процесс лек-
сической гибридизации наиболее ярко 
проявляется в вопросах, касающихся вы-
боров, управления, различных политиче-
ских кампаний:

«I would like to thank my fellow 
akatamansonians for their work and 
for the agbenaa campaign» - fellow 
akatamansonians – a solidarity address to 
members of a political party; akatamanso 
means «umbrella», agbenaa campaign 
– a sure victory campaign) [3]. В первом 
примере мы можем наблюдать явление 
деривативной аффиксации, когда фор-
ма akatamanso приобретает суффикс – 
nians.

Вывод: таким образом, мы можем 
сделать вывод о том, что лексическая ги-
бридизация является один из самых про-
дуктивных способов образования новых 
лексических единиц в разных вариантах 
английского языка и придает уникальную 
социокультурную и аутентичную состав-
ляющую вариантов английского языка.
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LEXICAL HYBRIDIZATION AS A METHOD OF FORMATION OF LEXICAL UNITS IN 
GHANAIAN ENGLISH
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Abstract. The article is devoted to the lexical hybridization as a method of formation of lexical units in the Ghanaian English language 

and ghanaianisms, lexical units of Ghanaian English based on the Standard English language to nominate cultural identities of the 
peoples of Ghana.
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